IN TURKISH LITERATURE = & TRANSLATION
Kamuran Sipal is a prominent figure 2 \ d_ A SR A-AT - Kamuran §Sipal’s main profession is
in Turkish literature mainly known for . (translation. He is especially known for
his translations. et & ~ hisanalyses of German literature and

' his translations of German authors and
his most well-known translations of
Franz Kafka. He has translated many
important works of German literature
into Turkish-since the 1960s. In doing
so, it can be said that he gave up many
stories and novels.that he could have

Sipal made his first appearance in
Turkish literature with poetry.
Although he entered the literary
scene with a poem, he did not
continue this genre. Two years after
the publishment of his poem he

published his first story called His Selected Translations witten- =

“Karpuz Ticareti”. » Sigmund Freud ; Totem and Taboo There was cﬁ‘ﬁgsm r\his translations
" &’/) suggesting tha\m Z%ng too much

His second story book, “Elbiseciler kel aan X “domestication”, | nJlook into the

Pazari”, published in 1964, won the Sv — analyses about his tragslations in

Sait Faik Story Award and his last 2-Youhg Pos recent years it can be hat he is in

fact, one of the translatc o utilize

story book, “Képek istasyonu”, o
“foreignization” strat

published in 1988, won the Writers
Union of Tlirkiye Story Award.

The analyses of Sipal’'s work
demonstrate that his translations were
done with a view to the target

He published his first novel, “Demir

Koprd”, in 1999 and he published his audience. He used free translation as
last novel, “Sirrimsin Sirdagimsin”, in well as literal translation. This free
2010 without any other story in translation was not just translating as
between. He received the 2011 1 A however he pleased. It was about
Orhan Kemal Novel Award for his . gt M providing necessary flow in the target

novel. Y o T, . Ianguage.




